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F_5.1/MOPR/PS-06/PR-01/ Wzór (minimalnego) zapytania ofertowego w procedurze udzielania zamówień powyżej 
kwoty 80.000,00 zł netto i poniżej kwoty 130.000,00 zł netto (zasada konkurencyjności) _06.08.2025 r. 

Nr postępowania: MOPR-III.4089.1.1.2026 

                                                                                                  Poznań, dnia 23.01.2026 r. 
 

ZAPYTANIE OFERTOWE  
             w postępowaniu prowadzonym zgodnie z zasadą konkurencyjności 

pn. Świadczenie usług tłumaczenia z języka rumuńskiego na język polski i z języka 
polskiego na język rumuński dla Uczestników i Uczestniczek Projektu „BEZPIECZNA 
PRZYSTAŃ - wsparcie osób w kryzysie bezdomności przebywających w Poznaniu” 

Zamówienie składa się z II części: 

Cześć I - Świadczenie usług tłumaczenia zwykłego z języka rumuńskiego na język polski i z 
języka polskiego na język rumuński dla Uczestników i Uczestniczek Projektu „BEZPIECZNA 
PRZYSTAŃ - wsparcie osób w kryzysie bezdomności przebywających w Poznaniu” 

Cześć II - Świadczenie usług tłumaczenia przysięgłego z języka rumuńskiego na język polski i 
z języka polskiego na język rumuński dla Uczestników i Uczestniczek Projektu „BEZPIECZNA 
PRZYSTAŃ - wsparcie osób w kryzysie bezdomności przebywających w Poznaniu” 

1. NAZWA I ADRES ZAMAWIAJĄCEGO 

      Miejski Ośrodek Pomocy Rodzinie w Poznaniu, ul. Cześnikowska 18, 60 – 330 Poznań 

2. OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

Przedmiotem zamówienia jest świadczenie usług tłumaczenia z języka rumuńskiego na język 
polski i z języka polskiego na język rumuński dla Uczestników i Uczestniczek Projektu 
„BEZPIECZNA PRZYSTAŃ - wsparcie osób w kryzysie bezdomności przebywających w 
Poznaniu” współrealizowanego przez Miasto Poznań - Miejski Ośrodek Pomocy Rodzinie w 
Poznaniu, współfinansowany przez Unię Europejską z Europejskiego Funduszu Społecznego 
Plus w ramach Programu Fundusze Europejskie dla Wielkopolski 2021-2027, z zakresu 
Działania 6.16  Integracja społeczna i aktywizacja społeczna. 

Zakres zamówienia  

1) Planowana ilość godzin tłumaczenia zwykłego: 375 h (liczba godzin obejmuje 
tłumaczenia ustne i pisemne. Przy tłumaczeniu zwykłym pisemnym przyjmuje się, że 
1 strona = 1 godzina) – Część I postępowania. 
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2) Planowana ilość godzin tłumaczenia przysięgłego: 40 h (liczba godzin obejmuje 
tłumaczenia ustne i pisemne. Przy tłumaczeniu zwykłym pisemnym przyjmuje się, że 
1 strona tekstu = 1 godzina) – Część II postępowania. 

Warunki realizacji zamówienia: zgodnie z Załącznikiem nr 2 do Umowy (odpowiednio dla 
Części I i II postępowania)  

3. WSPÓLNY SŁOWNIK ZAMÓWIEŃ (CPV) 

79540000-1 Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 
79530000-8 Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych 

 
4. ZADANIA PO STRONIE WYKONAWCY 

Część I postępowania 

1) Usługa tłumaczenia zwykłego z języka rumuńskiego na język polski i z języka polskiego 
na język rumuński jest prowadzona formie: 

a) tłumaczeń zwykłych ustnych: indywidualnych konsekutywnych, towarzyszących 
(rozumianych jako tłumaczenie pomiędzy jedną osobą lub ewentualnie rodziną a 
pracownikiem/pracownikami Zamawiającego lub inną osobą np. urzędnikiem) i grupowych 
(rozumianych jako tłumaczenie w trakcie zajęć grupowych - pomiędzy grupą osób 
uczestniczących w zajęciach a osobą prowadzącą zajęcia); jednostką miary tłumaczenia 
ustnego jest godzina (60 minut); 

b) tłumaczeń zwykłych pisemnych; jednostką miary tłumaczenia pisemnego jest strona 
(1800 znaków ze spacjami). Przy tłumaczeniu zwykłym pisemnym przyjmuje się, że 1 strona 
tekstu = 1 godzina. 

2) Wykonawca realizuje tłumaczenie pisemne dokumentów do 20 stron tekstu do 7 dni 
a dokumentów powyżej 20 stron tekstu do 14 dni; przetłumaczony dokument wysyła w 
zaszyfrowanym pliku za pomocą poczty elektronicznej do pracownika Zamawiającego, od 
którego otrzymał Zlecenie. Przy tłumaczeniu zwykłym pisemnym przyjmuje się, że 1 strona = 
1 godzina. 

Część II postępowania 

1) Usługa tłumaczenia przysięgłego z języka rumuńskiego na język polski i z języka 
polskiego na język rumuński jest prowadzona formie: 

a) tłumaczeń przysięgłych ustnych: indywidualnych konsekutywnych, towarzyszących 
(rozumianych jako tłumaczenie pomiędzy jedną osobą lub ewentualnie rodziną a 
pracownikiem/pracownikami Zamawiającego lub inną osobą np. urzędnikiem); jednostką 
miary tłumaczenia ustnego jest godzina (60 minut); 
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b) tłumaczeń przysięgłych pisemnych; jednostką miary tłumaczenia pisemnego jest 
strona (1125 znaków ze spacjami). Przy tłumaczeniu przysięgłym pisemnym przyjmuje się, że 
1 strona = 1 godzina. 

2)         Wykonawca realizuje tłumaczenie pisemne dokumentów do 20 stron tekstu do 7 dni 
a dokumentów powyżej 20 stron tekstu do 14 dni; przetłumaczony dokument wysyła w 
zaszyfrowanym pliku za pomocą poczty elektronicznej do pracownika Zamawiającego, od 
którego otrzymał Zlecenie. Przy tłumaczeniu przysięgłym pisemnym przyjmuje się, że 1 
strona = 1 godzina. 

Ponadto w ramach usługi Wykonawca zobowiązany jest do: 

1) Ustalania z pracownikami Zamawiającego wyznaczonymi do kontaktu w sprawach 
związanych z realizacją umowy dat, zakresu godzinowego oraz miejsc realizacji tłumaczeń 
zwykłych ustnych i tłumaczeń przysięgłych ustnych w terminach określonych w Umowach 
oraz realizacji tłumaczeń zgodnie z zapotrzebowaniem Zamawiającego a także pozyskania 
potwierdzenia realizacji tłumaczenia od wskazanej osoby – zgodnie ze Zleceniem realizacji 
tłumaczenia. 

2) Wykonywania tłumaczeń zwykłych pisemnych i tłumaczeń przysięgłych pisemnych w 
terminach określonych w Umowach oraz zgodnie ze Zleceniem realizacji tłumaczenia. 

3) Realizacji przedmiotu Umowy zgodnie z wymogami Zamawiającego, zasadami 
tłumaczenia, etyką zawodową oraz terminowo i na warunkach określonych w Umowie.  

4) Wykonywania tłumaczeń z należytą starannością, przyjmując na siebie 
odpowiedzialność za poprawność merytoryczną i stylistyczną wykonywanych tłumaczeń oraz 
zachowania wszelkich zasad przekładu przy jednoczesnym dążeniu do zapewnienia 
odpowiedniego poziomu tłumaczeń.  

5) Przestrzegania zasad przetwarzania danych osobowych (zgodnie z odrębną umową 
powierzenia przetwarzania danych osobowych), w tym zachowania w tajemnicy wszelkich 
informacji, danych, materiałów, dokumentów i danych osobowych otrzymanych od 
Zamawiającego i od współpracujących z nim osób oraz danych uzyskanych w jakikolwiek inny 
sposób, zamierzony czy przypadkowy w formie ustnej, pisemnej lub elektronicznej („dane 
poufne”), w tym także po zakończeniu realizacji Umowy.  

6) Przechowywania dokumentacji związanej z wykonaniem usługi, w tym Zleceń 
realizacji tłumaczenia przysięgłego ustnego - Załącznik nr 3 do Umowy oraz Zleceń realizacji 
tłumaczenia przysięgłego pisemnego - Załącznik nr 4 do  Umowy oraz dostarczania ich 
Zamawiającemu w terminie do 7 dni od zakończenia danego miesiąca wraz z prawidłowo 
wystawioną fakturą/rachunkiem. Dokumenty, o których mowa powyżej, będą podstawą do 
wypłaty wynagrodzenia za zrealizowane usługi. 
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7) Informowania niezwłocznie Zamawiającego o każdej trudności związanej z realizacją 
Przedmiotu Umowy za pośrednictwem poczty elektronicznej lub telefonicznie (wraz z 
potwierdzeniem za pośrednictwem e-maila).  

8) Udostępnienia Zamawiającemu i upoważnionym przedstawicielom instytucji 
krajowych i instytucji Unii Europejskiej, dokumentów związanych z realizacją przedmiotu 
Umowy. 

9) Umieszczenia na wszystkich edytowalnych dokumentach dotyczących przedmiotu 
Umowy informacji o współfinansowaniu Projektu z Europejskiego Funduszu Społecznego 
zgodnie ze Wzorem Informacji o współfinansowaniu Projektu z Europejskiego Funduszu 
Społecznego. 

10) Stosowania zasad równościowych na wszystkich etapach realizacji przedmiotu 
Umowy (w tym w odniesieniu do Uczestników/Uczestniczek Projektu) zgodnie z wytycznymi 
zasad równościowych oraz spełnienia wymagań określonych w Standardach dostępności dla 
polityki spójności 2021-2027. 

11) Zapewnienia - odpowiednio do potrzeb realizowanego przedmiotu Umowy w ramach 
Umowy - minimalnych wymagań służących zapewnieniu dostępności lub dostępu 
alternatywnego, o których mowa w art. 6 i 7 ustawy z dnia 19 lipca 2019 r. o zapewnieniu 
dostępności osobom ze szczególnymi potrzebami t.j. w zakresie dostępności informacyjno-
komunikacyjnej. 

12) Spełnienia przez cały czas realizacji Umowy warunków udziału w postępowaniu 
dotyczących zdolności technicznej lub zawodowej osób realizujących tłumaczenia. 

5. ZADANIA PO STRONIE ZAMAWIAJĄCEGO 

1. Daty, zakres godzinowy i miejsca wykonywania tłumaczeń są każdorazowo potwierdzane 
pisemnym Zleceniem.  

1) Realizacja tłumaczeń ustnych odbywa się w następujący sposób:   

a) tłumaczenia ustne zlecane są do realizacji w dni robocze w godzinach od 8.00 do 
18.00; tłumaczenia wykonywane w innych dniach i godzinach są możliwe tylko za zgodą 
Wykonawcy; 

b) pracownik Zamawiającego wyznaczony do kontaktu w sprawach związanych z 
realizacją Umowy ustala telefonicznie z przedstawicielem Wykonawcy datę, zakres 
godzinowy i miejsce realizacji usługi, a następnie potwierdza ustalenia pisemnym Zleceniem, 
które przesyła w zaszyfrowanym pliku za pomocą poczty elektronicznej. Zlecenie zawiera 
oprócz ustaleń powyżej: formę tłumaczenia (ustne indywidualne lub grupowe), imię i 
nazwisko Uczestnika/Uczestniczki Projektu lub nazwę zajęć grupowych, nr zadania w 
Projekcie, a także dane osoby, która ze strony Zamawiającego potwierdzi realizację 
tłumaczenia.  
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c)        Zamawiający – w miarę możliwości - będzie dążył do łączenia jednorazowych Zleceń na 
tłumaczenia ustne w bloki 2-godzinne lub większe; 

2) Realizacja tłumaczeń pisemnych odbywa się w następujący sposób:   

Pracownik Zamawiającego wyznaczony do kontaktu w sprawach związanych z realizacją 
Umowy przekazuje Wykonawcy Zlecenie realizacji tłumaczenia pisemnego, które przesyła 
w zaszyfrowanym pliku za pomocą poczty elektronicznej. Zlecenie zawiera: imię i 
nazwisko Uczestnika/Uczestniczki Projektu, nr zadania w Projekcie, liczbę stron do 
tłumaczenia oraz kierunek tłumaczenia. Przy tłumaczeniu pisemnym przyjmuje się, że 1 
strona = 1 godzina. 

6. TERMIN I MIEJSCE WYKONANIA ZAMÓWIENIA  

1)          Okres realizacji zamówienia: od dnia zawarcia Umowy do dnia 31 grudnia 2028 roku 
lub do wyczerpania całkowitej wartości brutto Umowy, w zależności od tego, które zdarzenie 
nastąpi wcześniej. 

2) Miejsce świadczenia usługi: teren miasta Poznania. 

7. WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

1. O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy: 

1) nie podlegają wykluczeniu z postępowania na podstawie: 

 - prawomocnego skazania za przestępstwo: 

a) udziału w zorganizowanej grupie przestępczej albo związku mającym na celu popełnienie 
przestępstwa lub przestępstwa skarbowego, o którym mowa w art. 258 Kodeksu karnego, 

b) handlu ludźmi, o którym mowa w art. 189a Kodeksu karnego, 

c) o którym mowa w art. 228-230a, art. 250a Kodeksu karnego, w art. 46-48 ustawy z dnia 25 
czerwca 2010 r. o sporcie (Dz. U. z 2023 r. poz. 2048 oraz z 2024 r. poz. 1166) lub w art. 54 
ust. 1-4 ustawy z dnia 12 maja 2011 r. o refundacji leków, środków spożywczych specjalnego 
przeznaczenia żywieniowego oraz wyrobów medycznych (Dz. U. z 2024 r. poz. 930), 

d) finansowania przestępstwa o charakterze terrorystycznym, o którym mowa w art. 165a 
Kodeksu karnego, lub przestępstwo udaremniania lub utrudniania stwierdzenia 
przestępnego pochodzenia pieniędzy lub ukrywania ich pochodzenia, o którym mowa w art. 
299 Kodeksu karnego, 

e) o charakterze terrorystycznym, o którym mowa w art. 115 § 20 Kodeksu karnego, lub 
mające na celu popełnienie tego przestępstwa, 
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f) powierzenia wykonywania pracy małoletniemu cudzoziemcowi, o którym mowa w art. 9 
ust. 2 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy 
cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 
(Dz. U. z 2021 r. poz. 1745), 

g) przeciwko obrotowi gospodarczemu, o których mowa w art. 296-307 Kodeksu karnego, 
przestępstwo oszustwa, o którym mowa w art. 286 Kodeksu karnego, przestępstwo 
przeciwko wiarygodności dokumentów, o których mowa w art. 270-277d Kodeksu karnego, 
lub przestępstwo skarbowe, 

h) o którym mowa w art. 9 ust. 1 i 3 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach 
powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 

- lub za odpowiedni czyn zabroniony określony w przepisach prawa obcego; 

2) art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie 
przeciwdziałania wspierania agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa 
narodowego 

3) nie są powiązani osobowo lub kapitałowo z Zamawiającym, 

4) spełniają warunki udziału w postępowaniu dotyczące zdolności technicznej lub 
zawodowej: 

a) Dla części I postępowania: 

Warunek zostanie spełniony, jeżeli Wykonawca wykaże, że dysponuje lub będzie dysponował 
osobami zdolnymi do wykonania zamówienia, tj.: co najmniej jednym tłumaczem języka 
rumuńskiego, który posiada doświadczenie w wykonaniu co najmniej pięciu usług 
tłumaczenia zwykłego ustnego i pięciu usług tłumaczenia zwykłego pisemnego z języka 
rumuńskiego na język polski lub z języka polskiego na język rumuński oraz przedstawi: 

- dokument poświadczający znajomość języka rumuńskiego na poziomie biegłości językowej 
nie niższym niż B2 dla tłumacza, którego językiem pierwszym jest język polski, 

- lub dokument poświadczający ukończenie studiów wyższych, w ramach których realizowano 

naukę języka rumuńskiego, wraz z opisem efektów kształcenia wskazującym na co najmniej 

dobrą znajomość języka rumuńskiego lub znajomość języka rumuńskiego odpowiednią do 

pracy wymagającej dobrej znajomości tego języka dla tłumacza, którego językiem pierwszym 

jest język polski,  

- lub dokument poświadczający znajomość języka polskiego na poziomie biegłości językowej 
nie niższym niż B2 dla tłumacza, którego językiem pierwszym jest język rumuński, 
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- lub w przypadku osoby pochodzenia rumuńskiego posiada świadectwo ukończenia szkoły 
średniej z wykładowym językiem polskim.  

b) Dla części II postępowania: 

Warunek zostanie spełniony, jeżeli Wykonawca wykaże, że dysponuje lub będzie dysponował 
osobami zdolnymi do wykonania zamówienia, tj.: co najmniej jednym tłumaczem 
przysięgłym z języka rumuńskiego , wpisanym na listę tłumaczy przysięgłych w rozumieniu 
ustawy z dnia 25 listopada 2004 o zawodzie tłumacza przysięgłego, posiadającym 
doświadczenie w wykonaniu co najmniej pięciu usług tłumaczenia ustnego oraz pięciu usług 
tłumaczenia pisemnego z języka rumuńskiego na język polski lub z języka polskiego na język 
rumuński. 

Uwaga: Zamawiający dopuszcza by osoba wyznaczona do realizacji tłumaczeń zwykłych 
została wskazana również jako osoba do realizacji tłumaczeń przysięgłych, pod warunkiem 
posiadania przez tą osobę odpowiednich kwalifikacji zawodowych. Zamawiający ponadto uzna 
warunki za spełnione, jeśli Wykonawca poda te same osoby w zakresie obu części.  

8. DOKUMENTY WYMAGANE W CELU POTWIERDZENIA SPEŁNIENIA WARUNKÓW 
UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

Załącznik nr 2 - Oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu 
Załącznik nr 3 - Oświadczenie o braku powiązań kapitałowych i/lub osobowych z 
Zamawiającym 
Załącznik nr 4 - Wykaz osób 
 

9. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY 

1) Wykonawcy ponoszą wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty.  

2) Oferta i wszystkie inne wymagane oświadczenia muszą być złożone na drukach formularzy 
zamieszczonych w Bazie Konkurencyjności lub przepisanych z zachowaniem pełnego zakresu 
treści. 

3) Wykonawca składa ofertę za pośrednictwem Bazy Konkurencyjności. Za datę złożenia 
oferty przyjmuje się datę przekazania jej Zamawiającemu w systemie. 

10. OSOBY UPRAWNIONE DO POROZUMIEWANIA SIĘ Z WYKONAWCAMI 

Anna Grzegorzewska 

11. MIEJSCE, TERMIN I SPOSÓB ZŁOŻENIA OFERTY 

Ofertę należy złożyć w nieprzekraczalnym terminie do dnia 02.02.2026 r. do godz.10:00       
czasu polskiego w postaci elektronicznej poprzez portal:  
https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl      
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O terminie dostarczenia oferty decyduje data jej wpływu do Zamawiającego. 

12. OPIS SPOSOBU OBLICZENIA OFERTY  

Dla Części I postępowania 

(cena jednostkowa brutto x 365 godz. tłumaczeń ustnych) + (cena jednostkowa brutto x 5 stron/ 
godz. tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język rumuński) + (cena jednostkowa brutto               
x 5 stron/godz. tłumaczeń pisemnych z języka rumuńskiego na język polski) = cena brutto oferty 

Dla Części II postępowania 

(cena jednostkowa brutto x 15 godz. tłumaczeń ustnych) + (cena jednostkowa brutto x 15 stron/ 
godz. tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język rumuński) + (cena jednostkowa brutto               
x 10 stron/godz. tłumaczeń pisemnych z języka rumuńskiego na język polski) = cena brutto oferty 

Ilości tłumaczeń podane powyżej dla obu części zamówienia są ilościami szacunkowymi, służącymi 
do wyceny ofert. Zamawiający zastrzega sobie prawo do zmiany ilości tłumaczeń zgodnie z 
aktualnym zapotrzebowaniem z zastrzeżeniem, że będą one realizowane w ramach całkowitej 
wartości brutto Umowy. 

Dla obu części postępowania  

1. Cena brutto podana w Formularzu ofertowym – załącznik nr 1 do Zapytania ofertowego, 
musi obejmować całkowity koszt wykonania przedmiotu zamówienia oraz wszelkie 
koszty towarzyszące, konieczne do poniesienia przez Wykonawcę z tytułu realizacji 
zamówienia i uwzględniać wszystkie czynności związane z prawidłową i terminową 
realizacją zamówienia.  

2. Cena netto + podatek VAT = cena brutto.  
3. Ostateczna cena zadeklarowana w ofercie musi zawierać prawidłową stawkę podatku 

VAT. Wszystkie wartości muszą być wyrażone w złotych z dokładnością do setnych części 
złotego, tj. do drugiego miejsca po przecinku. 

13. KRYTERIA OCENY OFERT (WAGA, OPIS SPOSOBU PRZYZNAWANIA PUNKTÓW) dla obu 
części zamówienia 

Wagi punktowe lub procentowe przypisane do poszczególnych kryteriów oceny ofert i opis 
sposobu przyznawania punktów: 

Kryterium nr 1 – Cena 90% 

Punkty w tym kryterium zostaną przyznane na podstawie podanej przez Wykonawcę w 
ofercie ceny brutto za wykonanie całości zamówienia.  

Ocena punktowa w ramach kryterium ceny zostanie dokonana zgodnie ze wzorem:  

                                                                  Cena brutto najtańszej oferty 
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  Liczba punktów badanej oferty    =  ---------------------------------------- x 90 pkt 

                                                                 Cena brutto badanej oferty 

Kryterium nr 2 – Zatrudnienie osób bezrobotnych 10% 

Oferta może otrzymać maksymalną ilość punktów w tym kryterium – 10 pkt, jeżeli 
Wykonawca zatrudni przy realizacji zamówienia minimum 1 osobę bezrobotną, tj. osobę 
spełniającą przesłanki art. 2 ust. 1 pkt 2 ustawy z dnia 20 kwietnia 2004 r. o promocji 
zatrudnienia i instytucjach rynku pracy. 

Uwaga!  

Zamawiający nie zawęża regionu do np. Powiatowego Urzędu Pracy w Poznaniu (brak 
wskazania konkretnego miasta czy powiatu), umożliwiając tym samym Wykonawcy 
poszukiwanie personelu na terenie całej Polski. 

14. INFORMACJE O FORMALNOŚCIACH, JAKIE POWINNY BYĆ DOPEŁNIONE PO WYBORZE 
OFERTY W CELU ZAWARCIA UMOWY 

Podpisanie umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych. 

Wykonawca najpóźniej w dniu zawarcia Umowy przedstawi Zamawiającemu Deklaracje                                      
Poufności podpisanych przez osoby przewidziane do realizacji Umowy. 

W przypadku Wykonawcy będącego osobą fizyczną, nieprowadzącą działalności 
gospodarczej zawarcie Umowy będzie możliwe po przeprowadzeniu koniecznych zmian 
budżetowych, które mogą potrwać max. 3 miesiące. 

15. TERMIN ZWIĄZANIA OFERTĄ 

Termin związania ofertą: 30 dni (licząc od upływu terminu składania ofert). 

W przypadku, gdy wybór najkorzystniejszej oferty nie nastąpi przed upływem terminu 
związania ofertą, Zamawiający przed upływem terminu związania ofertą, może zwrócić się 
do Wykonawców o wyrażenie zgody na przedłużenie tego terminu o okres nie dłuższy niż 30 
dni.  

Przedłużenie terminu związania ofertą wymaga złożenia przez Wykonawcę pisemnego 
oświadczenia o wyrażeniu zgody na przedłużenie terminu związania ofertą. 

W przypadku Wykonawcy będącego osobą fizyczną, nieprowadzącą działalności 
gospodarczej zawarcie Umowy będzie możliwe po przeprowadzeniu koniecznych zmian 
budżetowych, które mogą potrwać max. 3 miesiące – co adekwatnie przedłuży termin 
związania z ofertą. 

16. UNIEWAŻNIENIE POSTĘPOWANIA 
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Zamawiający zastrzega sobie możliwość unieważnienia postępowania na każdym jego etapie 
bez podania przyczyny. 

W przypadku unieważnienia postępowania, Zamawiający nie ponosi kosztów postępowania. 

17. OKREŚLENIE WARUNKÓW ZMIAN ZAWARTEJ UMOWY 

1. Zamawiający przewiduje zmiany niniejszej Umowy w przypadku przedłużenia 
realizacji Projektu, w ramach którego jest realizowany przedmiot Umowy – wydłużenie 
terminu realizacji Umowy o maksymalnie 3 miesiące. 
2. Zamawiający przewiduje możliwość zwiększenia przedmiotu Umowy o maksymalnie 
10% wartości brutto Umowy. 

18. INFORMACJA O MOŻLIWOŚCI SKŁADANIA OFERT CZĘŚCIOWYCH 

Zamawiający przewiduje składanie ofert częściowych. Wykonawca może złożyć ofertą na I 
lub II lub na obie Części postępowania. 

19. INFORMACJA O MOZLIWOŚCI SKŁADANIA OFERT WARIANTOWYCH 

Zamawiający nie przewiduje możliwości składania ofert wariantowych. 

20. FINANSOWANIE 

Zamówienie jest współfinansowane ze środków Unii Europejskiej z Europejskiego Funduszu 
Społecznego Plus w ramach Programu Fundusze Europejskie dla Wielkopolski 2021-2027, z 
zakresu Działania 6.16 Integracja społeczna i aktywizacja społeczna. w ramach projektu pn. 
BEZPIECZNA PRZYSTAŃ - wsparcie osób w kryzysie bezdomności przebywających w 
Poznaniu”. 

21. UWAGI KOŃCOWE 

Z możliwości realizacji zamówienia będą wyłączone podmioty, które powiązane są z 
Zamawiającym lub osobami upoważnionymi przez Zamawiającego do zaciągania zobowiązań 
w jego imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego 
czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy 
osobowo lub kapitałowo.  

Niniejsze ogłoszenie nie jest postępowaniem w rozumieniu ustawy Prawo zamówień 
publicznych, a propozycje składane przez zainteresowane podmioty nie są ofertami w 
rozumieniu kodeksu cywilnego. Niniejsze zapytanie ofertowe nie stanowi zobowiązania 
Zamawiającego do zawarcia umowy. Zamawiający może odstąpić od podpisania umowy bez 
podania uzasadnienia swojej decyzji. 

22. POSTANOWIENIA KOŃCOWE 
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W przypadku złożenia oferty niekompletnej Zamawiający wezwie Wykonawcę (za 
pośrednictwem poczty e-mail) do jej uzupełnienia w terminie wskazanym przez 
Zamawiającego. 

Zamawiający przewiduje przeprowadzenie negocjacji z Wykonawcą, którego oferta została 
oceniona jako najkorzystniejsza w procesie oceny ofert. Zamawiający przewiduje możliwość 
przeprowadzenia negocjacji w celu ulepszenia treści oferty, które podlegają ocenie w ramach 
kryteriów oceny ofert. W przypadku podjęcia przez Zamawiającego decyzji o ich 
prowadzeniu, wszyscy Wykonawcy, którzy w odpowiedzi Zapytanie ofertowe złożyli oferty 
niepodlegające odrzuceniu, zostaną zaproszeni do negocjacji, po których Zamawiający 
zaprosi Wykonawców do składania ofert dodatkowych. 

Oferty złożone po terminie, niespełniające warunków udziału w postępowaniu oraz 
nieuzupełnione w wyznaczonym przez Zamawiającego terminie będą podlegały odrzuceniu. 
 
Na podstawie art. 24 ust. 6 ustawy z dnia 14 czerwca 2024 r. o ochronie sygnalistów (Dz. U. z 
2024 r. poz. 928) informuję Pana/Panią, że w Miejski Ośrodku Pomocy Rodzinie w Poznaniu 
obowiązuje Procedura dokonywania zgłoszeń naruszeń prawa i podejmowania działań 
następczych z dnia 17.09.2024 r. Procedura dostępna jest na stronie Ośrodka pod 
adresem: www.mopr.poznan.pl. 
 

Do Zapytania ofertowego dołączono: 
Załącznik nr 1 - Formularz ofertowy 
Załącznik nr 2 - Oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu 
Załącznik nr 3 - Oświadczenie o braku powiązań kapitałowych i/lub osobowych z 
Zamawiającym 
Załącznik nr 4 - Wykaz osób 
Załącznik nr 5a - Wzór Umowy wraz z Załącznikami cz. I 
Załącznik nr 5b - Wzór Umowy wraz z Załącznikami cz. II 
  

 

    

 


